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MPUCJIB’SA Y CTATYCI IHTEKCTIB: JIIHI'BO-KOTHITUBHUM ACIIEKT

VY crarTi JOCHIIKYIOTBCS TNPHUCIIB’S Ta X IepeKyajanbKi METa3HaKW, 1JEHTH(IKYETBCS imes Npo CTaOUIBHICTE AWHAMIZMY
npuUCHiB’iB-gepuBariB. OCMHCIIOETBCS METa3HaK iwmexkcm Ta Horo (YHKLII y HOBHUX CHTYaIlisIX aHTJIOMOBHOTO JIHCKYPCY.
OOrpyHTOBYETBCSL MOJNOKEHHSI IIPO OHTOTHOCEOJOTIYHUH aHami3 MerasHakiB. CTPYKTYpHO-CeMaHTHYHA INPUpPOJa TEKCTy MaJsloro
XKaHPY 00’ €KTUBYETHCS B KOMIUIEKCI TPpia i — TEKCT, IHTEHIIisl, OMOBJICHHSI.

Kniouosi cnosa: npucnie’s, inmexcm, moougixayis, nonighyHKyioHanbHiCMb, AHSIIUCLKA MO8d, 0eglayis.

IBauko C. A. ITocioBHLBI B CTaTyce HHTEKCTOB: JMHIBO-KOTHUTUBHBII acleKT. B cTaThe mcciaeqyroTCsl MOCIOBUIBI U UX
MEePEeBOJUECKHE METa3HAKHu, pa3pabaThIBacTcs Uaes O CTaOMIBHOM IUHAMH3ME IOCIOBHUI-AepUBAaTOB. OCMBICIMBACTCS METa3HaK
uHmexcm M ero (QyHKIMU B HOBBIX CHUTYallUsIX aHTJIOSN3BIYHOTO JAUCKypca. Pa3zpabarsiBacTcst MOJI0KEHHE 00 OHTOTHOCEOIOTHICCKOM
aHan3e MeTasHakoB. CTPYKTypHO-CEMaHTHYECKAsl MPUPOJIA TEKCTa MAJIOTO JKaHpa OOBEKTHBHPYETCS B KOMILICKCE TPHAIBI — TEKCT,
HHTCHIINS, OSI3EIKOBJICHHC.

Krouesvie crosa: nocnosuywl, unmexcm, MoOuGuKayus, NOAUPYHKYUOHATbHOCHIb, AHTUNICKUL A3bIK, 0e8UAYUs.

Shvachko S. O. Proverbs as Intexts: Linguo-cognitive Aspect. The global structure of proverbs is being focused upon. Emphasis
is paid to the change of functions of different types of small texts (proverbs, riddles and aphorisms). Proverbs do their best with
didactic function, riddles — with control, aphorisms with the linguo-creative. The proverbs are classified as first footers, and their
variants, in other types of texts they are notified as secondary units which are known for other functions (of evaluation, connotation).
Proverbs are authentic — first footers, and they are open to radical changes in their secondary, derivation constructions. Proverbs are
open not only to the structural modifications, but also to semantic ones; their global structures maybe radically changed and they
maybe be converted into nominative units. Their vistas are topical and urgent. Assessment is to come in further investigations.

Thus proverbs are not only small, they are full of value: they are objectivized in self-organization, self-control and self-make.
Emergement and functioning of proverbs make their synergetics go.

The paper considers the differences between proverbs and sayings. Their common features (picturesqueness of images, belles letters
loading) do not make them alike. They go together but apart. Proverbs are predicative statements, communicative units, sayings are
not, they are unpredicative, separate blocks of sentences, they maybe converted into proverbs provided they (sayings) acquire the
properties of utterances. The size of compared units cannot be decisive in attributing different zenres. Both of these units (proverbs
and sayings) maybe reversed and are opened to further modifications. They are open to changes — formal and semantic ones. The
dominant rules of their dynamics work in the system of language: herein adherent are syncretas of ontognoseological complex —
integrity of subject matter of referents and the scientific cognition. The rheme (comment, idea) of any text makes it go, function and
be modified due to the inner lows of language.

Key words: proverb, intext, modification, polyfunctionality, English, deviation.

AKTyandbHicTb 00paHOi TeMH OO0 €KTUBYeThCS 11 HOBHM3HOIO Ta  ChOTOJCHHUM
METOOJOTTYHUM TpakTyBaHHAM. CHHEPreTHYHUI MEXaHI3M € JAII0UOI0 CHJIOK CTaHOBJIEHHS Ta
(byHKILIOHYBaHHS MPHUCIIB’{B K KOMYHIKaTUBHHX OJMHHUIb aHTJIOMOBHOTO TUCKYypcy [[lomOpoBaH,
Enukeena, IluxtoBHukoBa 2015]. ¥V crarTi KOMEHTYETHCsS TJI0OATbHA CTPYKTypa MPHCIIB iB-
nepiokepes. Bu3zHauaeTbcs cTaTyc aTpakTOpiB Ta pEmeNepiB  JOCHIKYBAaHOI €H030HH,
OCMUCITIOETBCSI  3aJIEKHICTh (YHKILIA TNPHUCITIB’IB BiJl TEKCTOBOTO HANOBHEHHS, pO3Mi3HAETHCA
MpupoJia TPUCTIB’IB y cTaTycl IHTEKCTiB. Moaudikaris mpuciiB’iB pO3IISAAETBCS Y PEKUAMI
JII0YOTO TEKCTOLEHTPpU3MY. BakinBoio € Te3a mpo 3ajiekHIiCTh (YHKIII IHTEKCTY BiJl HOBOTO
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O6ayeHHs pedepeHTa. BaromuM € BUCHOBOK IpO T€, IO TUAAKTUYHA (YHKIIS € CTaOUIbHOIO IS
MEePIIOKEPEIT. Y CTaTyCl IHTEKCTIB MPUCHTIB’ ST MOAU(DIKYIOTHCS 1 3MIHIOIOTH CBOi 3aBnaHHs [Topon
2015]. IlomicemMaHTHYHMI MOJYC TMpPHUCTIB’IB TakKUM UYHHOM JI€TEPMIHYETbCSI B Ipolecax
nmoJisipu3artii, Aesialii Ta JaKyHapHOCTI.

OO0’€eKT A0CTiKeHHSI — TIPUCIIIB S aHTJIOMOBHOT'O JTUCKYPCY — OCMHUCIIOETBCS B poOOTI Ha
3acaJax METOJOJIOTIYHOTO CHhOTOJCHHS 3a NPHHIIMIAMH CcaMOopraHizarii, caMoioOyJoBH Ta
caMOKOHTpoJro. DoKycyeTbecs yBara Ha Monudikauii MpHUCIiB’iB-TiepIIoKepen (opuriHaiax,
BUXIJHHUX TEKCTax) Ta TPAHCIATOPax (CEKOHIAPHUX, MOXITHUX TEKCTaX, METATEKCTaxX K NMpeaMeTa
aociaigxkenHs). Mera poOorm mnonsrae y Bepudikaiii: MpUCTIB’S BIAKPUTI CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUM JIEeBiaIlisiM, IO JACTEPMIHYETHCS MIEBICTIO JIHTBICTUYHUX Ta €KCTPATIHTBICTUYHHUX
YUHHHKIB, a TOMIKAJIBHICTE POOOTH BU3HAYAETHCS 11 HOBU3HOIO, CHOTOJACHHUM METOIOJIOTIYHUM
OOTpYHTYBaHHSIM.

CuctemHa oprasizauis npuciiB’iB (iX camoopraisaiis, CaMOKOHTPOJb Ta caMo]100y/10Ba)
JETEPMIHYIOETHCS aTpaKTOPaMH Ta peresiepamMu, skl He € CTa0UTbHUMH Y HOBUX TEKCTOYTBOPEHHSX.
[TpucniB’s 3a MeXaMH CBOrO MNEPUIOOYTTS MEPETBOPIOIOTHCS Ta HAOIMKAIOTHCA IO CTaTyCy
adopu3MiB, 3arajiok, MPUKa30K, THIIMX 00pa3iB MPOTHCTABJICHHS. SIK BTOPMHHI YTBOPEHHS BOHH
HaOyBaroTh (DYHKIIIH OIIHIOBAHHS, aJbTEPHATHUBU, NEPETBOPIOIOTHCS Y HOMIHATUBHI OJMHUIU IS
CTBOPEHHS Pi3HOOAPB’s1 BUCHOBKIB. TOIMKaIbHICTh MPUCTIB’'iB 00’ €KTUBYETHCS KOMILIEKCOM 3a]1a4,
TeTePOreHHUM IIiAXOMOM J0 3asBieHHX mnpoOsieM. CTaHOBICHHA Ta (YHKLIOHYBaHHS 00’ €KTa
JOCITIJDKEHHSI eKCIUTIKYEThCS HOTO TMPUPOJIOI0 Ta PEIICBAaHTHUMHU CHUTyalisiMu. KOTrHITHBHO-
KOMYHIKaTUBHA T4 CEMaHTHUYHO-TIParMaTWYHa 3HAYYIIICTh MPUCIIB’iB BU3HAYAIOTHCSA (haKTOpamu
TEKCTOBOi HacTaHOBH. [IpuciiB’sM-miepmiomkepenaM MpUTaMaHHI pUMOBaHI (OpPMH, HaPOIHI
BUTOKM, TEMaTWYHA MAaCMOPTU3allisl, MparMaTUYHEe HABAHTA)KCHHS, €THIYHUN IapM, BTOPHHHA
JiepyBallis, TOCHJIaHHS Ha MHUHYJIMH JOCBiJ, TEKCTOYTBOPIOBaJbHI NaTepHH, Baroma poJib
azipecaHTa, KUl rnependoavyae JUIAKTUYHY CYTHICTh MOBIIOMIICHHS, IHTEH]Iy€ HOTO COLIaIbHY METY
[OBcsinko 2017]. OcMuciieHHs JI€BOCTI MPUCTIB’IB y PI3HUX €HJI030HAX KaHOHI3Y€E CTaOUIBHICTh iX
auHaMikd. [1epIoTBip € OCHOBOIO ISl TIIYyMAUyeHHs Ta BJIACHE MEPEKIaay OpUTiHAJBHUX TEKCTIB.
BaxxnuBuMm € TyT BUOIp TOMIHAHTHHUX €JIEMEHTIB JUIsl TPAHCIISATOPA.

VY JIHrBICTUYHIN HAYKOBIN KapTHHI 3’ IBUBCS HOBHM TEpMiH intext/ inmekcm 3 IPUTaAMaHHOIO
oMy mMopdomoriunoro MoTuBarii€ro. Ekcrumikariis poro MeTa3Haka nogaetscst y pooori I1. Topona
«ToranpHuit mepeknan» [Topom 2015]. TepmiH Kopentoe 3 EHIO30HOIO NEepeKiaJ03HABCTBA.
Mopdema in-/ in- € MI>KMOBHOIO TTOTI(PYHKITIOHATHHOIO OAMHUIICIO, TAKOIO, M0 aKTYyali3yeThCS B
JIeKceMax  iwmekcm, — iHGopmayis,  iHO3eMHUU,  [HMEPHAYIOHANbHUL,  IHMepmeKCmosull,
inmpamexcmosuti. JlekceMa iwmexcm TIYMAUUThCA SIK JIECIIOBO intexere — «8Mily)y8amu»,
«BHECMU», «NPUMIULYBAMU», «NPUEOHYBAMU», «BCMAGIAMU», «OOMOMYBAMU», «CKPINIIOBAMU»;
IMCHHUK Intextus — «GNIEMIHHS», <BKIIOUEHHs», «3 ACY8aAHHA», «3 €OHaHHs». TIPUCITIBHUKOBI
BKparyieHHs (IHTEKCTH) € CKJIaJHUKAMH TOXITHUX BiJ MEPIIOKEpeNl TeKCTiB. J[oTHYHI 1HTEKCTH
3MIHIOIOTh (PYHKIIIi HOBOYTBOPEHb, a TaKOXX 3aMIHIOIOTH JOMIHYIOUY pPEryIsTHBHY (YHKIIIIO
MepumopKepen  (BIUTMBY, HACTaHOBH, pekoMmeHparii). CeMaHTUYHE HAMOBHEHHSI MPUCIIB s
JIECEMAHTU3YEThCS, KOHKPETH3YETHCS Ta 3MIHIOE CBIi BEKTOP.

KoHTakTHE TpeANCTaBICHHA CKIQJ0BUX MaTepiali3yeTbcs B IPO30BUX HapaTHBAaXx,
MOHOJIOTTYHHMX JUCKYpCaxX Ta CIEKYIATHUBHUX CHUTYallisiX. AKTyaji3alis IHTEKCTIB MOXE MPHUBECTH
70 TParidyHOro KiHIM — TMOSBHU JIAKYHI30BaHUX €HJI030H. Y I[bOMY BHUIAJKYy CIPAIbOBY€E MPUHIIMIT
pars pro toto, KOJAM YaCTUHA TMPHUCIIB’iB BXHUBAETbCS 3aMICTh HOTO IOBHOTO BapiaHTy.
HeouikyBaHHH KOHTEKCT MOPOIKYe HEMOJEIbOBAaHUI BapiaHT JOOYZOBHM — HemepeadaduyBaHUN
TPAAUIIHHAMHA KaHOHAMH TEKCTOTBOpPEeHHs. DpakTaqbHU YHMHHUK € TIOIITOBXOM IIOSIBH 1JIEH,
OCTIOBIICHUX KOHTAaKTYIOUMMHU OJUHUISIMHU, a 0a30Ba AWAAKTHYHA (YHKI[iSl TMOCTYMAETHCS HOBUM
TEKCTOYTBOPIOIOYMM TeHAeHMisM. CrpanboBye (peHOMEH pPO3XOMKEHHS MPUCITIB’IB y Mojaycax
MOBH, MOBJICHHS Ta 1HTErpamii TIiyMadeHHs 1 nepekiany. ¥ MOBI IPHUCIIB S MPeICTaBIeH] HU3KOIO
CHHOHIMIB y POJIl TAyMA4yeHHS TEMHU Ta PeMH. Y MOBJICHHI crpamboBye (GeHomeH momudikairii,
KM, 30KpeMa, Bepu(ikye cTabiIbHICTh AMHAMIKM KOMYHIKQTMBHMX OAMHHUIB. [Ipo3oporo mpu
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upomy € te3a O. O. [lotebni: Mu e 6ydyemo mosy, a ii 006y008yemo. KOHCTpYIOBaHHS 1HHOBAIIIH
3MIMCHIOETHCSA 32 3aKOHOM KOJIO00ITY: OCIIOBIIEHHIO pe(pepeHTIB mepeye iX OCMUCICHHS.

[TpucniB’s y XyHOXXHBOMY IHUCKYpPCl SK IHTEKCTH MOTPeOyIOTh pO3’SICHEHb, aBTOPCHKUX
KOMEHTYBaHb, OaueHHs TJI00abHOI CTpyKTypH Tekcty. Ilop. anrn.: The absent are always in the
wrong. This is a terrible saying, for we must add: it is because there is no one to defend them. Do
we understand that in saying the absent are always in the wrong, we are accusing the whole world
of cowardice? We must not submit to this shame [Samuel Yardley 2015, p. 200] abo Forget
injures, never forget good — You're wrong, Johnny. You did a good thing that day whether you
liked it or not. Confucius said, Forget injures, never forget the kindness, I'm trying to forget my
past injures; but I will never forget the kindness you showed me [Bill Pezz 2009, p. 32].

Yunnukamu crabimbHocTi KO € aTpakropu Ta penenepu — BHYTPIIIHI 3aKOHHU €HI030HU
npuciiB’iB-pkepen. HasBHicTe B jekcukorpadivHiil jiTeparypi ajloHIMIB mpHCIiB’iB Bepudikye
JI€BICTh CHHKPET MNpOIIECIB TIyMadeHHs Ta MepeKiany. be3 ocMHCIeHHS AyMKH OpUTIHAIY He
CIpaIboBye Tepekian. Etamonom TpaHcasaTopa € kBazicMuil opuriHainy (tepmin B. M. Manakina),
MEHTaJIbHA CKJIanoBa, Tertium Comparationis. MeHTanpHa OAMHUIIS MA€ LTy HU3KY OCIIOBIICHD 32
3aKOHOM JIIHTBICTMYHOI BIJHOCHOCTi, IIUM 1 BEPU(DIKYETHCS TOJNICEMAaHTHYHE OYTTS HE JIUIIE
HomiHatuBHUX oauHulb (HO), ame 1 komyHikatuBHux onuuuips (KO) — ix QyHKuIioHANBHE
pizHOOapB’si. Iloximui gepuBaTh (IHTEKCTH) peali3ylOThCsl B PI3HUX CHUTYaIlisX, B SIKHX
MOJU(IKYIOTbCS OPUTiHAIN JIEKCUYHUMH BKPAIICHHSAMHU a00 3MiHOIO KOHCTPYIOBaHb. TiyMadueHHs
OpHUTiHATy BiOYBAa€THCS B OJHOMOBHOMY PEXHMI €KCIIIKATOPIB, TECKPUINITOPIB Ta KOMEHTYBaHb,
BiIOYBa€ThCS MOLIYK KOPENIOIOUMX BapiaHTIB. AJEKBAaTHHUM mepekiiaz 30epirae CMHCI OpHUTriHaly,
nparMaTU4Ha IHTEHINS SKOTO € aBTOPChbKUM KpeatuBoM. Cepen MoaudiKOBaHUX €JIEMEHTIB
00’ €KTUBYIOTHCS BKPAIUICHHS! KOMITAPaTUBHUX 00pa3iB, 3MiHA (PYHKIIN Ta eMIAaTii.

JIist BUX1THHX TIPHUCIIIB’ IB-TIEPIIOKEPEN MPUTAMAHHUM € ICHYBaHHS JBOX OJIOKIB — TEMH Ta
pEMH B EKCILTIIUTHOMY 200 IMIUTIIUTHOMY TMpeICTaBIeHHIX. BaxkimuBuM € ABOOIN mUX ONOKIB JIs
OCMHCJICHHS 0a30BOi 1HTEHITT (BIUIMHYTH Ha ajjpecara y BUOOp1 aTpuOyTiB COIIabHOI MTOBEIIHKH).
Hanpuxnan: Curiosity killed a cat / bacamo 6yoew 3namu — ckopo nocmapicw; Caution is the
parent of safety / Obepexcnicmov — cynymuuys 6esnex, Do in Rome as Romans do / 3 eosxamu
arcumu — no-eosuomy eumu; Art is long, life is short / Bik ocusu, ik yuucs,

ATpakTopu € Iu3aiiHepaMH CTaOlIBHOCTI TPHCIIB’IB y iX cTaTycl BUXIAHHX JKEped.
Penenepu — 1ie aHTHATPaKTOpPH, SKI YMHATH OMIp 1 3MIHIOIOTh HACTAHOBHMU IIapM aTpPaKTOPIB:
penenepu MPOTHUCTOSATH BUMOTAaM aTpPaKkTOpiB, BiAOYBaeTbcsl ABOOIM CHHEPTeTHYHOI €THOCTI, IO
BiJII3€PKATIOE MOOUIBHICTh TIPUCTIB’ 1B.

[IpucniB’ss BKUBAIOTHCA y KOHTEKCTI IHIMUX OJWHUIIb, CEMAHTHU3YIOUM 1JICI0 CXOXKOCTI Ta
BigMiHHOCTI. [Ipm 1bOMYy BOHM BHCTYNAIOTh Y CTaTyCi JEKOpY, MMHJIO3BYYHOI MiATPUMKH,
PEJIEBAHTHOTO MOCHUJIAaHHS HAa MUHYJE, TaM sitaloun 1npo cBoi BUTOKH. (Ilop. yKp. mrodu kascyms,
aHrIL. they say).

[Ipucnis’ss gk kommapaOenbHI OJWHUIN BKIIOYAIOTH €JIEMEHTH TOPIBHAHHS, METOIO
PO3’SICHEHHS SIKMX € JAWJaKTHYHI HACTaHOBM, PEKOMEHJAIlil, MOpajbHI WiHHOCTI. Bemyunmu y
MIPUCITIB’ X € aHTPOMOKOMIIOHEHTH — aJIPECaHT, ajapecaT (mepdopmarop) Ta MpeICTaBlIeHI y TEKCTI
obpaszu. Ilepdopmarop HE € MapKOBaHUM, ajie BiH € OCHOBHHM 00 €KTOM BIUHBY. lIpucmi’s
aTpakTYIOTh Tpiaay aJpecaHT — TEKCT — aJpecaT. AJpecaHT — 1€ KOJIEKTUBHHUM aBTOP OCIIOBJIEHOTO
TeKCTy. Anpecar ¢i3WYHO BIJCYTHIH y NPHUCITIB’AX, ajleé MpPH I[bOMY BiH CTHUMYIIOE TIOSBY
npuciiB’iB. BianmoBigantsHUMHU 3a 1€ TPOlieC BUCTYMAIOTh aTpakTopu Ta pemnenepu [JomOpoBaH,
Ennkeena, [TuxrtoBaukoBa 2015]. Bonu € ausaifHepamMu MOBEpXHEBUX Ta TTTUOMHHUX CTPYKTYD,
CTOSITh Ha CTOPO’K1 OCTAHHIX, KOPUTYIOTh iX €BOJIOIII0, PYHKI[IOHYBaHHS Ta MOAU(IKAIIifo.

[Ipobnemu cTaHOBIIEHHS, akKTyamizamii HOpuUcHiB’iB He € OUIMMH IJISIMAMH Y HAayKOBIii
mitepatypi [OBcsako 2017; JlomOpoBaH, EnnkeeBa, IluxtoBHukoBa 2015]. Jlo MamomociimKeHRX
TSOKIIOTH TEMHU Martepiaiizanii, eHeprii Ta iHpopmartuBHocTi npuctis’iB. [IpuciiB’a morpeOyroTh
MOPSIIKY ~ MapaMeTpu3allii, HaykoBOl ineHTHU(IKaIlii aarepeHTHUX TIOHATh, Bepudikamii mil
aTpakTopiB Ta pemnenepiB. O0’€KT AOCTIIKEHHS, K 1 (pa3eosoridHi BHCIOBICHHS, MO3HAYCHHUN
VIIUTBHEHICTIO, OOpa3HICTIO, BHCOKHM aHTPOIOIEHTPU3MOM, JHUIAKTHYHOIO BaJOPATHUBHICTIO,

159



Hosa ¢inosoris

MPEIUKATUBHICTIO CYyIKEHb, MOOYTOBOIO TOIMIKANBHICTIO Ta PO3MOBHUM CTUJIEM. BuxigHuMu
JDKepellaMy TMpHUCIiB’iB € cuTyallii, KpaCHOMOBHE O(OpMIIEHHS SKUX T€HEPYBAJO MOPOHKEHHS
BiJIMTOBIAHOT TAPATUTMH.

[TpucniB’st peamizyloTbesi B PI3HUX JKaHpax XyI0KHBOTO AUCKypcy. CrpaiboBye KOJ00OIr
CEMAHTHYHOTO JIM3aiHYy: BiJ CHUTyalii — A0 MPUCTIB’S, 1 3HOBY — JO HPUCTIB’S 13 BiTHOBICHOIO
cutyariero. [IpuciiB’s moTpeOyr0Th aIeKBAaTHOTO JIIHTBO-KOTHITUBHOTO OCMUCIICHHS. PyXIuBICTBH
NPUCHTIB’IB POCTEXKYEThCA 30KpeMa B TpaHc(opMmallisx npukaska <> npuciis’s. KoHcTpyroBaHHs
TUITY cry for the moon | Hemodciugo MPUUMAETHCS 3a MMPUKA3Ky, HOMiHaTUBHY onunmIo (HO), sxa
no30aBieHa BepOaIbHOTO 3acTepekeHHs. PO3MIMPEeHHs MPUKA3KK BiAMOBIIHUMH CIIOBAaMH CTBOPIOE
edeKT emepKEeMEHTY 3akinueHoi xyMkHu. [lop.: Don't cry for the moon, only fools cry for the moon
/ [Iypui oymkor b6azamitoms. MaeMo TyT CUHKpeTy iHpopMaii Ta TUAaKTUYHOTO 3aCTEPEKEHHS, a
11e 00’ €KTUBYE CTATYC MPHUCIIB Sl SIK KOMYHIKATUBHO1 OJIMHHIII.

JlxepenaMu TpuUCIHiB’iB BBaXKAIOTh JIOACKKUNA JOCBiA, HOro Qikcaliio y HapOJHHX MiCHSX,
Ka3kax, Oalikax, aHEKJ0TaX — B OCHOBHOMY, y MalluX TeKcTax. [IpuciiB’st BiIpi3HSIIOTHCS Bif
npuka3ok. OcrtanHi acomitorotbest 3 HO, mepuri — 3 KO. [lpucniB’siM nmputamaHHHN CTaTyc
3aKIHUYEHUX PEUYEHb Ta MparMaTUdHoi HacTaHOBU. CIUIBHUMHU O3HaKaMH € XYAO0XKHS 0Opa3HICTh Ta
B3aeMHa TpaHchopmariis. [lop.: A stitch in time / 6uacno :: A stitch in time saves nine / Poou éce
suacrno!; When two Sundays / nixonu :: When two Sundays come together / konu pax ceuctne, ybo2o
Hikonu He mpanumoca. Mexi MK HpUKasKaMH Ta HPUCIIB SIMH HE 3aBXKIM € MPO3OPUMH. IX
pO3MeKyBaHHS (POKYCYEThCS B TPOIECI BHSABICHHS TOMIHAHTHUX (YHKIIH: HOMIHATUBHOI — Yy
IpUKa3Kax, KOMYHIKaTHBHOI — y MpPHCIIB’sX. be3 ocTaHHBOI NpUCHiB’S MO30aBISIOTHCS CTATyCy
KO.

[TpucniB’g mo3HaveH1 YCKJIAIHEHOI CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, SIK TaKOI0, 1110 MaTepiajizye
MOBYAJILHUIM BIUIMB Ha ajpecara, a TaKoXX — MOBHOTY 3MICTY B yuiuibHeHHX ¢opMmax. [Ipukazku
1030aBJIeHI CTaTyCy KOMYHIKaTUBHO-CUTYaTHMBHOTO CY/DKEHHS, mpucyay. Lle — oOpasu ciiB, 010K
CYJDKEHHS, 4YacTWHa mpuciiB’s. [IpuciiB’s Ta mpuKa3Kyd BIIKPUTI TMPOIECaM CTAHOBIICHHS Ta
moaudikarii. BoHM BIAKpHUTI caMoopraHizailii, BKIIOYAI04X 1HBOIIOII0 (3BOPOTHUH pyX Hazan). Ha
yaci akTyalbHUM € OCMHCJICHHS HENTHIHHOTO pPH30MAaTHYHOTO pPyXy, BIIMIHHOTO BiJ
KaHOHI30BaHOTO JiHiltHOrO marepHy [lomOpoBan, EnukeeBa, IluxtoBuukosa 2015]. Mapkepom
MPUKA30K € CHHTAKCUYHA He3aKiHueHICTh. [Ipuka3ka Ha3uBae mpeaMeTH, sBumia, ¢haktu. [Ipucmis’s
eMIaTye BHCJIOBIEHHS 3aKiHUEHOI JIyMKH, OOIDYHTOBaHY OIIHKY, HPUCYJ] Ta 3ayBaKEHHS. IX
IJIOKyTHBHA CHJIa BIUIMBae Ha mnepdopmatuBHE pimeHHs anpecata. OcCTaHHE, TyMaeThCs,
CHiBMAJaTUME 3 aBTOPCHKOIO iHTeHIlier0. OOpa3HICTh MPUCHIB’IB Ta MPUKA30K CIYTYE XYIOKHBOMY
MOJYyCY TIOPIBHIOBAaHMX OJAMHUIL B KOMYHIKaTHBHIM (a) Ta HOMiHaTHBHIN (0) pyHkIisax. [Top.:

a) One swallow doesn’t make summer 0) as slippery as an eel
He that sows the wind will reap the storm as black as coal
Practice makes perfect as blue as the sky
Better late than never as strong as an oak

KanoHi30BaHUM y TpakTUIi JeKcukorpadiB cTajo MpaBWIO TOJaBaTh BapiaHTH abo
CHHOHIMH  aHTJINWCBKUX TMPHUCHIB’iB, X TMepekaaganbki BIANOBIAHUKM Ha I1HTpa- Ta
IHTEpIIHTBAILHUX BeKTOpax: Bad news has wings. (Syn. and Var. bad news travels fast (or
quickly); ill news comes apace; ill news flies (or travels) fast.). Prov. Corresp. / Ilocani sicmi ne
nexcamov Ha micyi;« When you come to me this evening, not a word, of last night. Ill news travels
fast, and they will know it soon enough» (Ch. Dickens) [bapanmes 2005].

Y mHapomi kaxyTh So many people so many minds. lleii Bupaz € y3araabHIOIOUYUM
BIJIMIOBITHUKOM TIPUCIIIB 1B 3 KOHKPETHUMH peepeHTaMu TUITY aHTI. ass, bird, horse, dog. I1op.:

- As well be hanged for a sheep as for a lamb. Prov. Corresp. / Cim 6i0 — ooun o0sim; pa3
ko3i cmepmsb; Why should I be civil to you? I may as well be hanged for a sheep as a lamp
(B. Shaw);

- As the days grow longer, the storms are stronger. Prov. Corresp. Yum oanvuie 6 nic, mum
binvwe Opos; they sow, so let them reap. [Syn. As you brew, so must you drink (or as you have
brewed, so shall you drink); as you have made your bed, so must you lie (or sleep) on it; as you

160



Ne 72 (2017)

made your bed, so you must lie on it; as you sow you shall mow]. Prov. Corresp / Hxe nocieu,
make il NOJCHeWs; Xmo 51K nocmeine, max i cnamume;

- «So, Jim,» said the doctor sadly, «here you are. As you have brewed, so shall you drink, my
boy» (R. L. Stevenson); This was her punishment for having made a mistake. She had made her
bed, and she must lie on it (T. Dreiser); You’re no men, and you reap no fruits of men, but the fruits
of sin! As ye sow, so shall ye reap (H. Fast).

HesepbanizoBana HactanoBua ¢yHkiist [OBcsako 2017] 3anumae 3a co0or0 MpaBo Ha CTaTyc
TUIAKTAYHOT (JI71s1 TpuCiTiB’1B) abo aediniTHOI (11 agopusmis).

Monudikamii migsragai HO ta KO 3a unHHUKaMu HETaTHBHUX CIIiB a00 0€3 HUX, y mpoIiecax
Tpanchopmarrii pedeHHs y CIIOBO Ha HaBMaKu (PEUYCHHS <> CIIOBO), TUIY aHTI.: Don’t touch me! —
Don’t-touch-me look; Give me my money back or I'll kill you! — Give-me-my-money-back-or- I'll-
kill- you expression; People come and go — come-and-go people; Good bye — God be with you;
SOS — Save our souls. Cninsaoto s HO ta KO € mogudikaris ciiB sk Taka, 110 JeTepMiHOBaHA
HaWOIMKIUM OTOUYEHHSIM, KOMIIAKTYBAaHHM CIiB: small beer — ceidice nuso, small change — opioni
epowii, small comfort — negenuxuii xomgpopm, small deer — monooe noxoninns, small hours —
panxoei 2oo0unu, small aleck — camoenesnenuii npotiouceim. Ilpu 1BOMY HECHHOHIMIYHICTH
naTepHiB BepU(]IKyeThCS JIGKCUKO-TpaMaTHUHUM oToueHHsIM. [lop. aurn.: He paused to drink :: He
paused drinking.

Momudikaris HO ta KO BinOyBaeTbcsi B yMOBax HOJIBEKTOPHOCTI, HassBHOCTI JIHIMHUX Ta
HEMHIWHUX mMmapagurM Ha pizHUX piBHAX. CminbHow Mt HO ta KO € cuma cuHepreTuku y
(dheHoMeHax caMooOpraHizallii, CAMOCTaHOBJICHHS 1 CAMOKOHTPOIIIO, IO JiIOTh B Moaycax MoBu —
MogneHHs1 — MOBJIEHHEBOT AisIbHOCTI. TEKCTH, SIK 1 HOMIHATUBHI OJMHUII, MiIIAaI0THCS MPOIecam
CKOPOYCHHS 1 MPOJIOHTAIlii. 3’ ABISIOTHCS Cepiaiy, KOMEHTapi, TeKCTU-IOMUCTH. SIK i cloBa, Maii
TEeKCTH (TIpUCTiB’ s, ahopu3MH, 3arajiku) BITHOCITHCS IO PEIPOTYKOBAHUX OJAWHHILL. EmiaurmMaruka
HO 1 KO Bepudikye 00’ €KTUBHICTh BTOPUHHUX YTBOPEHb, K1 MiJBIAJHI CEMAaHTUYHUM 3pYyLICHHAM
Bil OyKBaJIbHOTO 10 (IrypajbHOTO, BiJ] MPAKTHYHOTO JO HEMPAKTHYHOTO, BiJl OYEBHIHOTO JI0
MICTHYHOTO, Bil ypouHcTOro 10 rymopuctuyroro [3aunuit 2008; Koosixosa 2007].

JepuBartis Ha piBHI hopManbHUX MOAUDIKAIIN AMHAMIYHO MPOCTEKYETHCS Y MAJIUX TEKCTaX.
[op. anrm. : Any would not work, neither should he eat (Bible) — He who doesn’t work, neither
shall he eat; A prophet is not without honor, save in his own country, and in his own house (Bible)
— There is no prophet in the native country. CeKOHAapHI TIPUCTIB’SI OTPUMYIOTh HOBE aBTOPCHKE
nuxanss. [lop. anrn.: Two is company three is none — Three is company two is none (O. Wilde); A
wolf in sheep’s clothing — A sheep in sheep’s clothing (Goose); A devil is not so black as it is
painted — Most women are not so young as they are painted (Beerholm).

Y BTOPUHHHUX TEKCTaX PEIEBAaHTHOIO € 3aMiHA JICKCUYHUX OJMHHIIb HAa BEKTOPi Cepiio3HEe —
Hecepiio3He, IpaBIuBe — CIIOTBOPEHE. Y CEKOHJIapHUX TEKCTaxX BiIOYBAIOTHCS MPOIECH KOMITPECi,
MpOJIOHTaIlil, JeceManTu3alii Ta rinepcemantusanii [Kooskosa 2007]. [1osiBi HOBUX «CEHTEHIIII»
MepeayoTh TBOPYI IOIIYKH, aBTOPCHKI IHTEHIN] MOIIUTHCS 3 MapTHEpaAMH I1HTEICKTYaJbHOIO
3Haxinkoro [3amumit 2008]. YacoBi Ta mpPOCTOPOBI MapaMeTpu AaBTOPCHKUX T'yMOPUCTHUYHHUX
BHCIIOBIB (AI'B) HOCATH XapakTep MaHXpOTOIy, CTSKIHHA. AOCOMOTHHIA aHTpororneHTpusM Al'B
NPOSIBIISIETBCS. Y B3aeMOJil KOMyHikaHTiB. MipkyBanHs AI'B sBusioTe co0or0 ajoriuHuii,
HECTaHJaPTHUH, HECIOAIBaHUN PO3BUTOK aBTOPChKOi aymku. Ilop. anrn.. When a man teaches
something he doesn’t know himself to somebody else who has no aptitude for it, and gives him a
certificate of profiency, the latter has completed the education of a gentleman (A. W. Shaw).

HeonHo3HayHa mpeacTaBIeHICTh HOBOI MOBO-AYMKH, 11 JMCTaHI[IIOBaHHS BiJ BUXITHOTO
JoKepena 00’ €KTHBYE TIOSBY HOBHUX MOAMGDIKOBAaHMX KOHCTPYKIIM, ITOBHMX KOHTPACTIB 1
HecnoniBanok. [lop. anrn.: You will never write a good book until you have written some bad ones
(B. Shaw); The only way to get rid of temptation is to yield to it (O. Wilde); A dentist at his work in
vocation always looks down in the mouth (Prentice). TexcTu Mamoro »aHpy He OoOMExeHi iX
00’emHOI0 Tapamerpuzaiiiero. lle — He muTimyTH, a CTapTOBI MaWAAHUYMKH JJIs TIOJAJIBIITNX
PO3BIIOK. Y TEKCTax MaJIOro >KaHPY aKTyai3yloThCs JAiaJy JaHe :: HOBE, BIIOME :: HEBiJOME,
TUTIOBE :: HETUIIOBE, TPHBIAJIbHE :: HETPUBIAJIbHE, BAXKIUBE :: HEBKJIMBE. Maji TEKCTH — IIe He
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JUIIE JOHOPH TBOPUOro ImapMy abo BiUIyHHS MMHYJOTO, L€ — CHIrMaTH4YHe SBUINE, 00 €KT
HAayKOBUX PO3BIJIOK, TMOIIYK TMPUXOBAaHWUX IMAHCHTHUX TEHACHIIH MoBu — MoBineHHS -—
MogsneHHeBo1 isibHOCTI. Ha yaci mpuciiB’s HaraayroTh 4uTadyaM Mpo CBiif HAYKOBHIA CTaTycC.

[Top. : Proverbs are mental gems gathered in the diamond fields of the mind;

As the country, so the proverb;

A man’s life is often built on a proverb;

A proverb is an ornament to language;

Proverbs are the abridgements of wisdom;

The genius, wit, and spirit of a nation are discovered in its proverbs;

Proverbs and conversation follow each other;

Proverbs are the lamps to words;

Proverbs bear age and he who would do well may view himself in them as in a looking-glass
[bapannes 2005, Jlydenko 2004].

BucHOBKM i mepcrnieKTHBH MOJAJIBIIOTO JoCHigxeHHsl. [IpuciiB’ss — 116 KOMyHIKaTHBHI
noJiyHKIIOHABHI OAWHUIN, SKI Marepiaii3yloTh 1J€l0 caMoopraHizaiii, CaMOKOHTPOJIIO Ta
caMo/I00yIOBU  OCTIDKYBAaHOTO 00 €KTYy y MOBHIA cuctemMi. OCMHCICHHS THITOJIOTIYHOT
imenTudikanii mpuciiB’iB, iX emepmKeMeHTy, (yHKIiOHyBaHHA Ta Moaudikanii norpelye
MOAATBIIIOTO TJIMOOKOTO JIaCHHXPOHIYHOTO aHaTI3y.
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MAKPOCTPYKTYPA JIIHI'BOKOHIIENITY LOVE B AHTJIOMOBHIN
KAPTHUHI CBITY

Ilepuyk O. B. MakpocTtpykrypa Jinrsokonuenty LOVE B anriomoBHiii kapTuni cBity. B crarti posrminarorscs Ta
y3arajbHIOIOTCSl PI3HOMAHITHI TOYKHM 30pYy CY4YaCHHUX JIHTBICTIB Ha CTPYKTYpPY JIIHFBOKOHLENTY B3arajii Ta Ha MaKpOCTPYKTYpY
ninrsokoHuenty LOVE 3okpema. Takoxx 3ailiCHeHO aHai3 OCHOBHUX 3HadeHb jiekcudnoi oquuuui LOVE Ha marepiani cydacHuX
TIyMauyHHUX CJIOBHHKIB aHIJIHCHKOI MOBH, 3’5ICOBaHO CKJIaJ0Bi KommoHeHTH niHrBokonuenty LOVE Tta meroan ix BepOaumizaiii,
3po0JICHO BHCHOBKM 3a JIONOMOTOI0 CTATUCTHYHHX IIOKa3HUKIB 1100 YacTOTH BXKMBAaHHA PI3HUX CKJIQJOBHX IOJAHOTO
JIHTBICTHYHOTO SIBUIIA.

Kniouosi cnosa: ainesoxonyenm, makpocmpykmypa, 6epoanizayis, CKiaoosuli KOMHOHEHM.

IleBuyk O. B. MakpocTpykrypa JuHrsokonuenta LOVE B anriossbiuHoii kapruHe Mupa. B naHHOl craThe mpezacraBiieH
0030p pa3NUUYHBIX TOYEK 3PEHUs COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB Ha MpOOJIEMY CTPYKTYphl JMHTBOKOHIIENTa BOOOIIE U Ha
MakKpoCTpyKTypy JuHrBokoHLenTa LOVE B yactHocTH. Takke NmpoaHaIM3UpOBaHbI OCHOBHBIE 3HAUCHMS JIGKCHUECKOH €IMHUIIBI
LOVE Ha wMmarepuaiie COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CIIOBapel aHITMHUCKOTO SI9bIKA, BBIACHSIIOTCS OCTaBIAIOUINE KOMIIOHEHTHI
smuareokoHuenta LOVE u meTonpl X BepOanu3aluy, ¢ MOMOINBIO CTaTUCTUYECKUX MOKA3aTeNeH AeNaroTCsl BBIBOJBI O 4acTOTE
YIIOTPEOUTETEHOCTH Pa3HBIX COCTABILIIONINX JAHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO SIBIICHUS.

Kniouesvie cnosa: nunegokonyenm, Makpocmpykmypa, 8epoanusayus, cocCmagisiouuti KOMROHEeHM.
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